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前言

　　应高等教育出版社之约，我们在非常有限的时间内编写了这本《新编商务英语翻译》。
一埃完稿，如释重负。
未及仰首伸眉，轻松之感旋踵即逝。
虽已脱稿，却忐忑不安，如芒刺在背；惟恐匆忙之作，难免疏漏。
自知无甚能耐，今日编写《新编商务英语翻译》，只求为商务英语学习者增加一次鳞选教材的机会。
但愿能遂读者心意。
　　《新编商务英语翻译》取材于当代国内外商务活动，题材广泛，内容真实，语言贴切。
单元编写采用教案式教材编写法，以主题“导入”为切入点，以所选“课文”的翻译实践为教学核心
，通过译文“讲评”和翻译“技巧”的讨论，并借助句子和短文的翻译“练习”，以期达到掌握翻译
知识、提高翻译技能的目的。
　　20世纪初，“翻译对比法”曾是外语教学中一种常见的主要学习方法，受到教师和学生的广泛欢
迎。
到了29世纪中叶，“听说领先法”开始受到推崇。
于是，基于结构主义语言学和行为主义心理学的“翻译对比法，，遭到了猛烈的抨击，进而退出外语
教学的前台，进入后台。
20世纪80年代，异军突起的“交际法”，以其雷霆万钧之力，十分干脆地将翻译对比法赶下后台，送
入地下。
近年来，随着“交际法”所谓的包打天下幻想的破灭，反映语言结构与认知结构相映关系的“翻译对
比法”再度受到外语教育界的重视，从地下复出，重新登上教学讲台。
　　我们以为，外语教学无论采取何种方法，翻译法的积极作用是不可否认的，因为翻译法始终是一
种基于中国外语教学实情的有效方法。
《新编商务英语翻译》编写的目的就是为了促进我国商务英语教学，培养和提高我国学生商务英汉互
译能力。
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内容概要

　　20世纪初，“翻译对比法”曾是外语教学中一种常见的主要学习方法，受到教师和学生的广泛欢
迎。
到了29世纪中叶，“听说领先法”开始受到推崇。
于是，基于结构主义语言学和行为主义心理学的“翻译对比法，，遭到了猛烈的抨击，进而退出外语
教学的前台，进入后台。
20世纪80年代，异军突起的“交际法”，以其雷霆万钧之力，十分干脆地将翻译对比法赶下后台，送
入地下。
近年来，随着“交际法”所谓的包打天下幻想的破灭，反映语言结构与认知结构相映关系的“翻译对
比法”再度受到外语教育界的重视，从地下复出，重新登上教学讲台。
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章节摘录

　　对29家机构培训活动的调查表明，去年财政年度参加课程培训、车间培训、在职培训和课堂培训
达到了44 508人次。
参加这些培训任务的不同雇员总数是9 300人，占有资格参加培训总人数的65．9％。
另外有1 221名雇员拿到了返还的教育费。
各机构去年财政年度的培训支出总数为66 995 004美元。
　　我们还调查了各机构的编制劳动力计划活动。
对许多关于劳动力计划准备就绪的肯定说法，从1到4打分，1表示完全同意，4表示完全不同意。
答案的总平均分是1．98，该分表明他们同意这些说法。
但是，我们还希望总平均分能更接近1’因为编制劳动力计划将越来越受到重视。
　　政府机构可以使用许多雇员配备策略。
绝大多数机构目前使用补偿和奖励的方法。
他们同时也使用交叉培训、辅导、雇短工和招志愿者的办法。
　　劳动力编制计划调查同时请各政府机构确定，在接下来的有效配备雇员中面临风险的工作角色。
频率高的风险工作有注册护士及其他卫生保健工、信息技术工、技术贸易工人、行政专家、项目管理
专家，甚至发现一些低技能的工作也很难续招。
　　各机构已经准备了劳动力计划，这些计划也涉及了风险工作。
所列的风险工作多是工程岗位。
最晚不迟于2010年，电工岗位将要求有专业工程师许可证。
社会服务部门的许可证岗位也是风险工作，部分原因是原来发放许可证机构的培训项目已停止。
　　卫生部门的流行病学岗位也面临风险，因为没有了原来的专业培训项目。
盲人和视觉受损者部门的岗位、方向和行动引导员岗位都很难续招。
各机构劳动力计划中确定了52个配备雇员的问题。
出现频率最高的第一个问题是对各机构雇员减少或不充足的担忧，频率最高的第二个问题是对机构服
务的需求不断增加；募集加薪基金和项目基金也是频率较高的问题。
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